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一个非英语专业大学生英语教学法的探索研究
天津科技大学外语系  赵颖(
摘 要：本文通过对交际法、听说法和语法翻译法三种教学方法的对比实验研究，发现“听说法”适于我国学生基本句型的操练、学习；“交际法”适于有一定英语语言基础的信息交流式的口语训练；而一些诸如“instead”, “available”, “It’s likely to…”等中西文化不能完全对等的单词用法和句式则必须借助于“语法-翻译教学法”的补充。实验分析表明，由于中国学生的认知状态和对“上课”的心理模式业已形成以及受东方课堂文化内涵的影响，依据“学生中心论”而形成的西方教学法不利于我国大学英语教学。文章解释了上述原因后设想了“综合学习型教学法”。
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一、引言

交际法教学和听说法教学在世界上作为先进的英语教学法已被广为接受。中国的先驱英语教师已进行了反复的尝试。但迄今为止，中国外语教学，特别是非英语专业大学生的英语教学大多以失败而告终。的确，我们付出了很多，却收效甚微。为什么同一种教学法在西方备受称颂，而在中国教学效果却不尽如人意呢？二十世纪六十年代以来，交际法教学迅速发展便成为许多西方研究者关注的焦点，他们经过实验、再实验，其中大多数成果卓著，使许多语言学习者获益匪浅。然而, 在中国为什么实施不了，或者说遭到失败呢？可以说任何一项西方的有关教学方法的研究都既没有从理论上也没有从实践上告诉我们在中国文化语境下有关这种英语教学的经验。要探索、要尝试，必须靠我们中国自己的学生和教师的共同努力才能获得。作为这种教学法的探索性研究之一，我们这一教学法对比研究的目的在于通过对中国非英语专业学生使用的不同教学法进行教学效果的对比研究，以期找出适合中国大学生特点、符合中国国情的英语教学方法，从而对中国非英语专业的大学生的英语教学有所贡献。

二、研究

1、研究目的和手段

本研究把受试者分成三个组，分别用交际法、听说法和语法翻译法对三个组进行英语教学，首先进行一学期的学习，然后进行考试和问卷，从而使调查者获得三种教学法的比较分析数据。

本研究的宗旨为：在西方被广为认可的英语教学法（交际法和听说法），为什么不适用于中国非英语专业的大学生？为了寻求答案，我们提出如下问题作为研究线索：

（1）教师的教学方法与学生的学习效果有关吗？

（2）哪种教学方法适用于中国的非英语专业的学生？

（3）西方的“学生中心论”能否很好地适用于中国非英语专业学生的课堂教学过程？

2、研究方法

研究工具：本研究使用的研究工具为（1）中国大学生对英语学习过程中的教学方法的调查问卷；（2）三次涉及词汇、句式和交际能力的考试，其问卷和考试结果将被用来作为教学法和教学效果的关系研究结论的依据。

问卷的目的是要调查受试者对近期所使用的英语教学法的评价、看法。所有的问题以单项选择的方式设计以便进行数据统计，继而与教学效果测试结果进行比较。

教学效果测试：试卷设计为对每个实验组在分别采用了各自的教学方法以后，就所学词汇、句式和基于交际的听力能力进行测试，每一次的测试都把重点放在词义、句式及应用上。例如：在测试“instead” 这个词时，要求受试者在学习了该词后，分别写出该词的中英文词义，然后用该词造句并回答一个涉及该词理解的听力问题。用这种方法，对受试者分别就“ instead, available, as far as …be concerned”三个词进行了测试，得出结果,再分别对所获数据进行显著性水平验证以确定教学方法是否与教学效果有关。

3、受试

参加教学法实验的全体学生均为天津科技大学01级非英语专业的大学生，其中50人为经济管理系的学生，50人为计算机工程系的学生，50人为国际学院计算机工程专业的学生。
4、相关性检验

通过授课、考试、问卷等一系列研究活动，我们对搜集、观察得到的数据进行分析、整理得出我们需要的数据（表1）。从表1中的统计数据来看，显然不同的教学方法对学生的学习效果不无影响，或者说教学方法与学习效果这些变量之间是有关的。但如何检验这些变量之间的相关性，并用科学的方法进行验证呢？我们提出如下零假设：教学方法与教学效果无关。为了检验我们的假设的科学性，我们把通过考试采集来的数据放入SPSS 统计软件中，用卡方分析的方法检验教学方法与教学效果之间的相关性。

表1  基于不同教学法的各组得分数据
	人 次

 分组
	交际法教学
	听说法教学
	语法翻译法

	
	人数

n=50
	百分比

	人数
n=50.
	百分比
	人数
n=50.
	百分比

	高分组
	26
	52%
	32
	64%
	31
	62%

	中分组
	16
	32%
	8
	16%
	6
	12%

	低分组
	8
	16%
	10
	20%
	13
	25%


表2  基于词义和句式的各组得分对比

     各组n = 50人

	         人
分组
	词义
	句式

	
	交际法
	听说法
	语法翻译法
	交际法
	听说法
	语法翻译法

	高分组
	33
	18
	50
	25
	30
	25

	中分组
	10
	17
	0
	18
	20
	16

	低分组
	7
	15
	0
	7
	10
	9


首先，我们把各组通过考试得出的数据按高分组、中分组和低分组进行分类处理；再把各组教学后习得词义的测试得分也分为高、中、低分三组；然后把习得句式的得分也分为高、中、低三组，并将统计得出的数据分别输入计算机，用卡方分析的方法进行教学方法和教学效果的显著性水平验证，得出表3。
在SPSS软件的帮助下，我们得出上述三种情况的显著性水平均为.00（表3）这里我们仅以高、中、低总得分为例进行描述：我们知道在零假设成立的条件下，查X分布表可知：在自由度为2，显著性水平为0.05时，X的数值小于或等于5.99的概率是0.05。既然在一次抽样中观察的X的值大于临界值，就应否定零假设（Anthony, 等著，林连书 导读 F27）。也就是说，如果零假设成立，X值有95%的可能性小于或等于5.99, 既然统计数据显示出X值等于43.320, 远远超过临界值，就应该推翻零假设。从另一方面看来，显著性水平0.000表明教学方法与教学效果的相关概率大于95%。因此我们得出结论：教学方法与教学效果有关。

表3  基于卡方检验的显著性检验数据
	
	总得分
	词义得分
	句式得分

	卡方值
	43．320
	148．720
	139．154

	自由度
	2
	3
	4

	显著性
	.00
	.00
	.00


5、问卷调查

上面我们用科学的方法验证了教学方法与教学效果有关。同时也回答了第一个研究问题，结论是肯定的。下面我们再来用问卷调查回答第2、3个问题。从我们收到的问卷中，我们可以看到有48%的学生认为听说法对掌握句型、句式很有帮助，也是学生们认为三种教学法中最适合用作句式、结构学习的方法。这也和我们听说法教学考试高分组占整体比例的64%相吻合。语法翻译法则对学生学习、了解词义有帮助，从考试结果来看100%的人都能掌握所学词义。而对交际法而言，虽说学生喜欢说英语，但考试结果成绩平平，且大多是词义懂得了，便能正确使用。和交际法相反的是使用语法翻译法后，即使学生把词义理解个透彻，可使用起来却是捉襟见肘。

在对教学方式的调查中，大多数学生喜欢二者兼顾的教学方式，希望老师多讲者也不乏其人，但主张学生主宰课堂的人可以说寥寥无几。
	
	方式
	听说法组
	语法翻译法组
	交际法组

	所用教学法对哪方面最有帮助
	词义
	20%
	100%
	30%

	
	句式
	48%
	0%
	19%

	
	交际能力
	32%
	0%
	60%

	对学生最有帮助的教学方式
	以老师讲为主
	30%
	45%
	31%

	
	以学生讲为主
	18%
	19%
	28%

	
	二者兼顾
	52%
	36%
	31%


6、发现

通过上述研究我们发现：

（1）“听说法”适于我国大学生基本句型的操练、学习；

（2）“交际法”适于有一定英语语言基础的信息交流式的听说训练；

（3）研究测试表明一些诸如“instead”, “available”, “It’s likely to…”等中西文化不能完全对等的单词用法和句式由于学生文化信息的空白，则必须借助于“语法-翻译教学法”的补充；

（4）由于中国学生业已形成的认知状态，对“上课”所形成的心理模式以及和西方有着很大反差的东方文化的影响，在我国盲目借鉴“学生中心论”，照搬西方教学模式不利于我国现行的大学英语教学；

（5）问卷调查表明中国学生在英语学习过程中，重视教师的主导地位，需要老师的恰当指导。

三、造成上述差异的根源

综合上述对三种教学方法的调查研究，我们可以看出：每一种教学方法都有它各自独特的优势：交际法教学以信息交流见长；听说法对模仿句型进行操练有所裨益；而语法翻译法则适合把英语作为第二语言的初学者，因为对于他们在没有语言环境的情况下，母语是不可或缺的媒介。我们的调查还从另一个角度证实了这样一个事实：任何一个教育理论都和本国的文化、传统有着深厚的渊源，脱离了本国的语境，其教育理论就变得没有意义了。

为什么会这样呢？通过分析和研究，文章把上述发现归因于交际法教学的原则与中国大学生认知状态的冲突；西方的“学生中心论”与中国的“启发式”教学思想的冲突及东、西方两种课堂文化模式的冲突等三个方面。
3、1 交际法教学理论与中国大学生认知状况的冲突 

作为一种杰出的并为人们广泛接受的教学方法，交际法源于社会语言学理论，以社会认知观为其思想基础，强调意义和交际，目标在于发展学习者的交际能力。就象Stern阐明的那样:“能力表明了最抽象的、心理最深层次的水平” (www.Englishclub.com.)。故而交际原则、任务原则和意义原则构成了交际教学法原则的三要素。为了在真实的生活环境中学好目的语，学习者必须时刻有一种任务感，并尽量使他的言语有意义。
然而我们的研究发现，功能语言的使用要有词汇的支持，没有必要的词汇量和语法规则，仅仅置身于语言环境中及功能交际的实践中并不能保证语言知识的熟练运用；另外，过分强调交际概念，学习者就会忽略文化障碍和语境，进而导致为交际而交际的效果，人们就不会再顾及真实的语言环境。

我们的大学生学习英语的积极性相当高，有的学生不仅愿意交流，而且很会交流。但他们缺乏的是支持他们交流的英语词汇量和语法规则，更重要的是从小学到中学，多年来的英语教学、考试方法已经在他们的心目中形成了一种难以改变的“知识草案”并演化成“心理图式”。在他们看来，学习是为了考试，考试总应有个范围，考什么、学什么。这种考什么、学什么的被动学习大大妨碍了学生们学习英语的进程。

3、2 西方的“学生中心论”与中国的“启发式”教学思想的冲突

交际法也好、听说法也好，他们的教育思想是建立在以“学生为中心”的基础之上的。即提倡学生参与决定教学内容，力图使学生自己的输入成为主要的教学内容资源，并成为整个学习过程的中心。它通过挖掘和利用学生自身的知识与经验，使教学内容更加切合实际，也更容易被学生深切感知，从而提高学习效果。其次，它提倡重视学生的实际需要，摆脱对固定教材的依赖。

然而几百年来，“启发式”教学已深深地植根于中国大学生的心目中。学生在老师的启发下学习、思考已成定式。课堂上没有老师的指导，他们无从着手学习，即使老师在讲解了基本用法以后还会出现由于信息匮乏、语境偏差而造成的语用错误。何况我们的大学生一没有自身的英语语言知识，二没有对英语环境的体验，所以，如果他们成为教学中心根本没有基础。由于缺乏对异国文化的了解，所谓“移情”、“同感”（empathy）便都变成了无稽之谈。另外，中国文化属于“权利距离”较大的文化群落，在中国文化中教师享有更多的参照权与合理权，有着更鲜明的榜样和权威形象。中国文化强调教师的“传道、授业、解惑”（韩愈）的责任。教师是信仰的化身、知识的化身，也是权力的化身。这种文化熏陶下的学生对教师信任无比，敬畏有加。课堂上表现出来的便是“沉默”（高一虹，1997）。因而在课堂教学上也只有顺着老师的“启示”来发挥了。

3、3 东、西方两种课堂文化的冲突

交际法教学强调意义和交际，其目标在于发展学习者的交际能力；“学生中心论”支持个人创造发挥，主张自我意识。这些教育思想是建立在“自己动手”，“个人主义”，“人人平等”的民族意识上的。在这种民族意识下，学生从小养成了很强烈的自主意识，他们要创新，要标新立异，要实现自我。因而交际能力的提高和训练很早就被提到了议事日程上来了。
中国历史发展的历程证明了中国文化注重领袖的作用和民众的“团结、互助”和“共同奋斗”。我们把纪律和服从视为衡量一个人行为规范的准绳，这些准绳虽然规范了我们的课堂，但却束缚了学生的头脑。这种文化体现在课堂文化上，我们的教师手撑讲台，笔直站立，给人一种传道者的印象。高高的讲台标志着教师高高在上的地位，学生坐在“排排坐”的座位上举手发言。这样的课堂模式，师生的权力可能性最大，学生的交流可能性最小。课堂举手发言更加助长了学生的沉默。而在西方“沉默”是最为人们所不可接受的。布罗斯纳安（毕继万译，182）指出：“中国人喜欢保持沉默，也常常爱以沉默对待你，拒绝回答你的问题……英语国家的人感觉受到了极大的侮辱。”可见在某种程度上，可以说我们的文化思想和教育理论有别于某些西方观念，不适于学生个性的发挥，也就不利于用交际法进行英语教学。因此我们可以说把在西方文化、教育理论下孕育、发展起来的交际法教学和“学生中心论”硬搬往东方这样一个完全陌生的语境下，其做法本身就不可取。

四、我们的教学对策

鉴于上述分析，我们可以说一个国家和民族的文化、观念影响着一个民族的教育。每一个民族都有一套自己独特的文化、传统、教育体系，借鉴可以，学习有益，但完全照搬则是不合理的。为此，我们综合分析、研究，设想出“综合学习型教学法”，我们综合上述三种教学法的长处，考虑三种冲突对中国英语教学的影响，试图探索出一条适合我们国情的、行之有效的英语教学法。该教学法力图集交际法的交际优势、听说法的句式优势以及语法翻译法的词汇识记优势于一身，讲解词汇、特殊句式时先用语法翻译法讲解，讲解句式时用听说法进行模仿练习，最后把学生分作若干组进行语法词汇综合运用的交际训练。同时，布置有关音像辅助材料作为课下补充作业。在课堂学习中注意借助教师在课堂上的权威地位，引导学生建立“共同愿景”，激励学生主动学习，培养学生的学习能力，实现学生英语学习的“自我超越”。

总之，我们将构想一个行之有效的教学模式，并把它落实在我们的教学实践中，在以后的教学中进行大胆的尝试。
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